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Ementa: 
 
Estudo dos problemas específicos da tradução de textos autênticos em língua francesa moderna. 
 
Descrição do Conteúdo: 
 

A tradução como técnica e como arte  
Os limites da traduzibilidade 
Fidelidade e literalidade em tradução 
Problemas específicos da tradução literária 
Variantes de língua em tradução 
A influência do contexto cultural na tradução  
A tradução técnica e seus problemas 
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